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ORSSZEM JANKÓ 
A vasárfia. 

" j u l a b á c s i . Netek fiaim, szép zász ló ; nyáron j ó lesz legyet kergetni vele. — F i n u m , olcsó glycerin szappany ; szapora, 
jol habzik, aztán meg arpaczukor hiján szopni is lehet. — Igazi ánglius mérték-rendszer, akivel mérhettek magatoknak idót is, huzat is, 
ha lesz. — Muszka tonna-mérték, a melytói megnó az akó . — Valódi suezi tarifa : vezérfonál a vámszedés megtanulására. — Egy kis 
török ra-szent ; ha megnyomjátok, dudál. Meg meg aztán takaros kis . . . 

G y e r e k e k . Ott az átalvetőben levő ket babát adja ide, Gyula bácsi I Azokat szólaltassa meg egy kicsit . 
G y u l a b á c s i . J a j , az a két fej csak nyele egy-egy éles bicskának — kés nem való gyermeknek. 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban Pest, bálvány-uteza 9- ik szám. Előfizetési d i ; : Egész évre 8 frt. — Felévre i frt. — Negyedévre 2 í r t . 



MII KIVÁÜ AZ ELLENZÉK A VÖRÖS KÖNY?ML9 

Legyenek benne: 
1. GorcsakoíT szándékainak titkos tervrajza tabel-

láris kimutatásokkal, mit szándékszik 74-ben, mit 
75-ben; ttiit 76-ban s úgy tovább cselekedni. 

2 . Bismarck hátsógondolatairól szóló kimerítő 
sürgönyök. 

3. Amennyiben Mac-Mahonnak is volnának gon­
dolatai, ezeket legalább nagyjában. 

4 . Eugénia császárné szabó-contói 66-ból össze­
hasonlítva a mostaniakkal. 

5. Bismarck levelei Luccához. 
6. Cornpte-rendu Andrássy gr. beszélgetéseiről 

Patti Adelinnal a páholyban. 
7. Beust gróf haj festő szerének adressze. 
8 A bécsi kiállítás alkalmával felgyűlt magyar 

vendégek élményeinek indiscret rajza, különös tekin­
tettel a persa sah szőke gusztusára, az iskolamester­
leányra és sok egyébre. 

9. Pontos tudósítás arról, hogy mily stádiumban 
áll Viktor Emánuel Rosinával. 

10. Hasonlóképen megbízható értesítés arról : 
melyik vargánál készítteti a pápa az ő papucsát, 
mióta a Vatikánban elzáratván, a külvilágba nem 
megy ? Hozzá megy-e a varga mértéket venni vagy 
pedig fogott magának egy szent csizmadiát, aki az 
üdvössége kedveért beköltözött a Vatikánba s állan-
dólag ott lakik ? 

A F A G r Y . 
— Intftrpellntio. — 

(Szélbali képviselők számára elkészítette Borsszem J a n k ó . ) 

Ő S T midőn az országos csapás országunkra csap, 
idején van a következő kérdésekkel fordulni a 
kormányhoz: volt-e tudomása a bekövetkezendő 

fagyról, ha nem volt, mért nem volt ? 
Tekintettel a tavalyi nyáron elpazarolt sok hő­

ségre és melegre, mért nem gondoskodott a kormány 
arról, hogy az akkori fok-többlet s a mostani ki­
sebblet a hőmérőn a tavalyi meleg egy részének 
palaczkokba és hordókba való lefejtése által kiegyen-
líttessék ? 

Szándékozik-é a kormány az ily időjárási egyenet­
lenségeket, melyek a gazda-közönség számításait nagy­
ban megzavarják, jövőre megakadályozni ? 

Miképen kívánja a kormány a szőllő elperzse-
lése által a ház szélső baloldalára áltáljában, kiváló-
képen pedig Están bátyánk nevü tagjára nehezülő 
kalamilást enyhíteni, illetőleg rajta segíteni ? 

All-é a kormánv szándékában ez országos csa-
pással szemben elengedni a folyó évre minden adó­
zást s az országos kormányzat vezetésének költségeit 
közadakozásból, a maga zsebéből vagy pedig más 
egyéb módon fedezni ? 

- A . IszioszISnZTo ó 1 -

Y 'RÁG nem nyílt május elsejcn, csak kioszk. Persze 
JfóVj elmentem én is egy csésze megnyitó kávéra. 
Majd hogy le nem forráztam vele a nyelvemet. — sze­
rencsére hideg volt a kávé. Vegyülete : Java és Guba, 
de azért nem j a v á b ó l való s a cubai forradalom 
sem látszott meg rajta, megint csak hidegsége miatt. 

Azután elolvastam, hogy mi mindent nem sza­
bad a kioszkban tenni. Csak azt is kitennék legalább, 
hogy mit szabad, — az kevesebb munkával járna. 

Köpni tehát nem szabad ; jó , majd fogunk hát 
pökni. Sáros csizmával bemenni nem szabad; hisz 
mi úgyis csak sáros czipőt viselünk. Szivarozni nem 
szabad ; pipázzunk tehát. Majd kijátszuk mi azokat a 
buta törvényeket. 

Egyszer az orromat fújtam s íme jön be ga- 1 
loppban egy drabant: hogy ki hápogott, ki köpött, ki 
csunyitott itt ? Némi bajba került, míg az evidencziá-
val meggyőztem őt felfogása hamissága felől. 

Azután megeredt a stereotyp első májusi eső. 
Esernyőt azonban még sem tartottak a féltett diszépüiet 
fölé, ellenben körülötte csakhamar csinos tó kezdett 
képződni mely mosta a kioszki alapköveket. A vendég­
sereg azonban csakhamar segített e bajon, mert föl­
kelt s kalapokkal kezdte meregetni a vizet s kihor­
dani az utczára. 

Kávé után mindnyájan kimentünk a kioszkot 
környező partra, melyet sarkainkkal gázolni kezd­
tünk, minthogy bizonyos, hogy ha e gázolás a ven­
dégek részéről 100 esztendeig folytattatni fog , a 
kioszk utoljára még ki is fot; látszani a földből. 

Ezután pihenni leültünk mind az árnyékba, 
mely nem létezik, minthogy napsugár nélkül még ott 
sincs árnyék, a hol fa nem látható. 

Megkóstoltuk most a theát, melynek igen kelle­
mes grog ize van, míg a bavaroise (olv. barbarasz) 
inkább vanilia-likörhez, a csokoládé szoda-vizhez s a bor­
leves sóskiflihez hasonlít. A paunczedli és striczli 
különben mind renaissance-izlésben van sütve, a 
császár-zsemlyén a híres Pisani olasz szobrász-csa­
lád befolyása félreismerhetlen, míg ellenben a kifli 
inkább török mintára (félholddra) emlékeztet. 

A félhold styljét sokan nem értvén, halb-mon-
dot képzeltek maguknak-francziául, ami demi-mon-
dot jelent. Ebből a sütetből is volt. Kétszersült höl­
gyek, akikkel már a régi kioszkban jóllaktak, itt is 
föltálalták és föltalálták magukat. Senkinek sem volt 
foga rájuk. Maguknak sem. 

A szolgálat a hajadon leányhoz hasonló ; an­
nál jobb, minél kevesebbet lehet róla mondani A 
főpinczér oly szaporán ád össze, mint három rabbinus, 
csakhogy az ő összeadásain nincsen isten áldása. 

Különben . . . ez csak május elseje volt. Meg­
lássuk, mit hoz a medio meg az ultimo. 

Kioszkár. \ 



Dalok a tavaszról . 

Jövel M j o s május, 

Jöve l kikelet ! 

Üzd, mert van hozzá j u s , 

Üzd el a t e l e t ! 

Virágot szedek, 

D e nem bokor ágirul . 

Nem il latoz, nem pirul -

Ablakomban mégis 

Oly szépen virul. 

Édes, szép tavasz ! 

Mondanád havaz : 

Oly bőven húl fára, tá jra 

A baraczk fehér virágja. 

Virágból gyümölcs lesz. 

Gyümölcs ad magot, 

R o p o g t a t u n k majd a nyáron 

Pörköl t tökmagot . 

V ihar suttogása zendül, 

A kis t ö l g y i kék recsegnek 

Szerényen l a p u l ó csernek. 

Aga messze elrepül. 

Az orkánnak csalogánya 

Bömbölget édes szeliden — 

Deli ifjú, drága hívem 

F o g j meg, mert elfú a szél. 

Nap enyelegve 

Megiagy amott — 

Fázva , kezet, kart 

Muffba dugott. 

Megyfa virága 

Hajt ki vigan 

Sok lesz a megy majd 

Ágaiban. 

A mire érik 

Rajt a gyümölcs 

Várj türelemmel 

S „glace"-ra ne költs. 

Mert ha a megy-nedv 

F u t bele majd : 

Meglesz az olcsó 

M e g y f a g y a l a l t . 



B O R S S Z E M J A N K Ó . 

| A R - L A M E N T - Á R I A , 
C S E H Károly a marhavész ügyében beszél, mint 

amelyet 6 tapasztalt. Á ház azon hiszemben, hogy 
a szélső ellenzék részéről a vita folyamában egyik-
másik nevezetesség személyes kérdésben felszólalhat, 
ijedten dezertál. 

* 

Nagy szónoklata után díszküldöttség tiszteleg 
Cseh Károlynál, élén a szélsőpárt borjával, mint aki 
csehül lévén, a druszánál keres enyhülést. 

* 

Szomjas József azt kívánja, hogy minden kerü­
letben csak az idegen marha jelentessék be, de ne 
az odavalók, mert az sok igen derék baromra kelle­
metlenül terhelő rendszabály volna. 

* 
* * 

Bartal minister nyilatkozatai a marhák irá­
nyában követendő eljárás tárgyában a szélsők pad­
jain megnyugtatói ag hatnak. 

Simonyi Ernő nem szólalt fel. 

* * 
Cseh Károly szónoklata legközelebb mint „ba­

romorvosi kézikönyv az ifjúság számára" fog meg­
jelenni. 

* • * 

Csernátoni kiterjeszkedik Trefort irányában az 
altesti szervek feneketlen vizsgálatába. Kijelenti, hogy 
Trefort nem eléggé megüllepedett minister. 

* 

Csernátoni interpellálja Bi t tót , mért piszkálja 
fogát. Egy minister komolyságával ellenkezik a fog-
piszkálás. Pitt sohasem piszkálta fogát. Bittó felvilá­
gosítja Csernátonit, hogy tudomása szerint Pitt csak 
akkor hagyott föl e szokással, mikor fogai kihullot­
tak ; Csernátoni kifogásait azonban F o x is csak pit-
toyabiliseknek taHlta volna. 

* X 
Csernátoni egy körrendeletet bocsát ki a minis­

terek ülése tárgyában. Megtiltja hasonlóképen, hogy 
minister óralánczával játszék, mivel ez méltóságával nem 
fér össze. Csak a füle tövét szabad vakarni, (mikor 
Csernátoni beszél ?) 

* 

Hét évi parlamentárismussal tehát ily magas­
latra értünk. 

E S T Á N D A L A . 
— A májusi fagy alkalmábul. — 

•Aj h a j ! 
N a g y a b a j ! 
F a g y v a n m á j u s k o r ! 
O r r o m a t a h i d e g n y ú z z a , 
S b á r m e g m e n e k í t i a b ú z a , 
N e m l e s z s e m m i b o r . 

A g g s á g , 
R o s z v i l á g ! 
F ö l f o r d u l t a s o r ! 
A S a s h e g y e n f a g y é s f o s z l i k 
D e o r r o m h e g y é n p i r o s l i k 
S v i r á g z i k a b o r . 

M é r t v a n 
O r r o m b a n 
T ű z , m e l y f o r r v a f o r r ? 
É g j e n e t ű z a s z ő l l ő b e n , 
T u d o m s e m m i n ő i d ő b e n 
N e m f a g y m e g a b o r . 

A b o r 
A n n y i s z o r 
T e r e m t p i r o s o r r t . 
B á r m o s t e g y s z e r m á s k é p l e n n e : 
É s a p i r o s o r r t e r e m n e 
A h a z á n a k b o r t ! 

A k k o r 
J ö n n e k o r , 
H o g y e g y m a g a m é n , 
M i n t e g y b o r t e r m ő A r a r á t 
' V i s e l n é m a h a z a j a v á t 
A z o r r o m h e g y é n ! 



Halász Bódi bátyánk versejibül. 

Intés. 

ANNAK a Petőf i S á n d o r n a k 
H á z a t venni sokan a k a r n a k , 
A z é r t , m e r t ő hires kö l tő vo l t 
E s sok verse t k ö l t ö t t és k o h o l t . 

H á t , ha o l y h i res , nevess k ö l t ő , 
Mér t n e m tud házat szerezni ő 
A tula jdon e m b e r s é g é b ő l r 
E s n e m a p u b l i k u m p é n z é b ü l ! 

E n híres p o é t a nem v a g y o k , 
Mégis e d g y cs inos házba l a k o k , 
D e n e m is a versbül szereztem, 
H a n e m amér t búzát v e t e t t e m . 

V e r s e t í rnya m u l a t s á g b u l j ó , 
M i k o r és az esső , v a g y a h ó , 
Mer t bármil len szép a k a l a m u s — 
A k e n v é r r e n e m a l k a l m a t u s . 

Keseríí nép dall. 

Ely h a l y m u s a , mi do log , 
H o g y C h l o é m nem m o s o l o g ? 
A k á r m i k é n t v i g a s z t a l o m 
N e m fog ra j t ' szere lmi dal lom, 

F o l t o n k e s e r e g . 

H e l y h ! h o m á j o s r e k e t t y e . . . 
S z e m é t m á s r a ve te t te ! 
A z ö r e g béress Myrt i l l j e . . . 
E s z é t azon fe le j te t te 

A tsa lárd l y e á n . 

E j n y e , a J u p i t e r é t , 
H o g y a hiv kebe l hevét 
A z il paraszt fijú meri 
H i d e g vizzel l eönteni , 

Az O l y m p u s á t ! 

Nincs ezen mit csodálni . 
N e m kel l ezen b á m u l n i , 
í g y van ez, ha úrfi n e m e s 
j o b b á g y - l y á n b a lesz szere lmes -

R é n y t n e m mél ta t a z ! 

Dall. 
— R e f r a j n o s . — 

HA ELŐTTED t é r b e t y ű l ö k 
S rekedezek dal lokat , 

K e b e l e m e n h e g e d ű l ó k 
S te ha l lga tod azokat : 

B o l d o g v a g y o k mint a g y e r m e k , 
K i t a m e s t e r e nem vert m e g . 

D e ha haragossan fordulsz 
T ű l l e m el , te szép alak : 

S z e m e m k ö n y v e , a h ! k i t sordulsz — 
S nints e r ő m h o g y hadgya lak ! 

O j bus v a g y o k mint a g y e r m e k , 
Kit a p r a e c e p t o r a vert m e g . 

* 
A sertrés felpergeltetésekor. 

— Óda. — 

MÁR ha jnalban j ö t t Marcza ly János az 
A l s z ö g bel lér je . I s m e r e t e s li ez, 

Aki j ó l kifent nagy késivel 
S z ü g y b e a mangal iczát böki g y o r s a n . 

O t t vo l t j ó S á r á m n a g y fakanál la l , a 
M e l y l y e l d i sznómnak ömledező piros 

V é r é t j ó l h a b r a m e g ibr ikben , 
H u r k a a véres e nedvbűi tel t íónn. 

A ser tvés hátán n g y ú l t ki a szalma most , j 
Perzselvénn szőrét , mel ly az imént cs iga 

G ö n d ö r b e n díszlett m é g s m e l y b e n én 
Annyiszor ah. bogarásztam k e d v v e l ! 

í g y j á r szívünk is, m e l l y e t a hentes i 
S o r s késével b ö k ho l t ra , h o g y ömledez 

Méj sebbűi a vér , mit rágódás 
M e g h a b a r s h u r k a - h ü v e l y b e tol b e . 

J ó e m l é k n e k g y ú l l áng ja a test fölött 
S r é n y ü n k n e k g ö n d ö r szőreiben keres 

G y ö n g é d hiv kézzel a szép bará t ság 
K i s b o g a r a t , l egye t s i rv i rágként . 

A m i t h a g y t u n k ot t , p ö r j e csak és sa lak. 
B e l s ő n k k incséve l , t á rva ki azt nek ik , 

T ú l é l ő n e m z e t t s é g e k béliét 
M e g t ö m i jóval a rényes e ldód. 



MÁJUS 3. 1874 

^ o l i t a J s a . és láLőjsiráLS- Z . 

Szónok : . . . mert akárhonnan nézzük a helyzetet, csak szomorú az. Hitelünk csorba, adminKa-
tiónk béna, multunk kompromittálva, jövőnk kétséges. Sehonnan remény, sehonnan kilátás egy jobb öre 
és csak a kétségbeesés végső erőlködése — De önök nevetnek? 

Hallgatók: Hibás az argumentatio; él magyar, áll Buda még! E s i k ! 

BORSSZEM JANKÓ. 



3?Qütils:a, és I d ő j á r á s . I I . 

Szónok : Semmi sincs elveszve, a mig magunkat el nem hagyjuk. Még van bennünk erő, még 
| lángol keblünkben szeretet a haza iránt. Ki esnék kétségbe, mikor a kétségbeesés honfelal is ? Bátran, pol-
I gártársak ! De mért nem hallgatnak rám ? Nincs-é igazam ? 

Hallgatók : Nincs bizony. Hibás az argumentáczió ! F a g y ! 



B O R S S Z E M JANKÓ. MAjos 3. 1874. 

Hűséges rajza azon „verrathene Bruderstamm*-nak, aki nagy 
Poroszország Deutschlandjában könyörög segedelmet a zsarnok magyar ellen. 

„A meglőtt hatás". 
— P . Szathmáry K á r o l y iölolvasványa Zichy Mihályról 

Kisfa ludy-Társaságban. — 

T . hallgatók! 

I D Ő N Zichy Mihály tehetséges hazánkfiáról készü­
lök szólani, mély sajnálkozásomat kell kifejeznem 
a fölött, hogy e lángész, kinek képessége koránt­

sem középszerű, a hideg Oroszországban kénytelen 
dőzsölni, a helyett hogy édes magyar hazánkban tisz­
tességesen szűkölködnék. Ott, hol a Dunát Nevának 
hívják, hol hidegebb a bölcső s jobb a fagylalt, ott ő 
udvari festő és Szent-Pétervár legtöbb udvarát ő fes­
tette, holott idehaza is megélhetne tán mint szoba­
festő, mely denique mégis sokkal intimabb állás, mint 
egy udvari testőé. 

De térjünk át Zichyre mint művészre. Némelyek 
azt lobbantották szemére , hogy olajba nem fest, 
vagy csak igen keveset. E bőotiai kritikusok nyilván 
nem tanultak klimatológiai geográphiát és igy nem 
tudják, hogy az orosz éghajlat nem tűr meg ola j ­
festést, mert az olaj festék ott rögtön kocsonyává 
dermed, melylyel festeni nem lehet. Si tacuissent ! 

Ellenben rajzol Zichy szénnel és krétával, tussal 
és (meleg nyarakon) vízfestékkel, plajbászszal, ceruzá­
val és irónnal, alizarintintával és korommal. Valóban 
bámulandó technikai ügyesség, főleg ha meggondoljuk, 

hogy nem az ablakon át rajzol 
és rajzmestert sem tart ma­
gának. 

Művészete lényegét fölta­
lálni n e h é z , de photographia 
segedelmével nem lehetetlen. 
Elég a hozzá, hogy fölfogása 
bevégzett, inspiratiója ügyes, 
termékenysége fölöttébb vonzó, 
ügyessége megrázó, gondolatai 
élethűek, elevensége az objec-
ti vitás netovábbja, kontúrjai 
naivul romlatlanok, érzékisége 
elegáns, humora megrendítő, 
külcsinja magasztos és mester­
kéletlen ősereje valóban raffini-
rozott. 

T ö b b művei közöl fölemlí­
tem ezeket : „Faust" — ez va­
lóban gőthei constructió s egé­
szen kávésbarna ; „Luther" , a 
ki már igazán minden lutherá­
nus tetszését k iérdemli ; „a val­
lások kibékülése" , — oly czél, 
mely felé minden festőnek töre­
kednie kel lene; „Rafael és Ma­
donna", melyről egyebet mon-

. J dani fölösleges; e szép párt 
mindig együtt szoktuk látni. 

„Az iszákos muszka" , mely már csakugyan igen sike­
rült ra jz ; Zichy mintha borszeszbe mártotta volna krétá­
ját. „Az ékszerrel csábított leány", a muszka Gretchen, 
Margaretha Faustovna Göthevics. A „feszület", — oly 
Krisztus-kép, minőt eddig aligha festettek irónnal ; az 
„orosz császár medvevadászaton" , hol császár és 
medve egyforma ideális hűséggel vannak eltalálva, 
amaz az ecset, emez a golyó által, stb. stb. 

Művei többnyire Oroszországban vannak fölhal­
mozva ; nemzeti muzeumunkban is van egypár, 
melyek azonban kevesebbet érnek, mert a mieink és 
nem kell utánuk sóhajtoznunk. 

„ Z i c h y n e m v a d á s z s z a a h a t á s t , h a ­
n e m — m e g l ö v i ! " Fantáziájának hatalmas agara 
ugy elejébe tereli, hogy csak ráemeli töltött plajbászát 
s a szegény hatás, mely az előttevaló perczben még 
ártatlan gondtalanságban legelészett, az első puffanásra 
fölfordul és ott hempereg aléltságáaak virgoncz élénk­
ségében. 

Nagyszerű! Nem vadászsza a hatást, és 
Nem keres pénzt, és mégis talál. 

meglövi. 

A „Borsszem J a n k ó " 
nak e fényes előadáshoz ? 

aesthetikusai mit szólja-

Vannak bakok, melyekre csak akkor vadászunk, 
midőn meg vannak már lőve. 

8 



A p r ó h i r e k . 

• A „Mújság" erélyesen interpellálja a földmi-
velési ministert, tett-e intézkedéseket a fagy ártalmai 
ellen. A földmivelési ministerium azt feleli, hogy bajos 
lesz intézkedni , minthogy azon idő óta, hogy a 
„Mújság" felényire olvadt, a nép nagy része a trágya 
fogyásáról panaszkodik. 

> Egyébiránt, hogy az éhszükség már mek­
korára hágott, mutatja az a rettenetes példa, hogy 
van már a fővárosban olyan anya, a ki saját gyer­
mekeivel táplálkozik. Két éve, hogy a „Mújság* szült 
egy magzatot, mely „Gyors Posta" névre keresz­
teltetek. Egy év múlva éhségében megette, félévvel 
rá az egészségtelen tápot kiadta s megszületett a 
„Hunnia". Tegnap ismét megette a „Hunniát". Váljék 
egészségére Balbácsinak. 

-f- A nemzeti színháznak ismét Rossini-estéje 
volt. A „Sevillai borbélyt" adták ö r m é n y Luiza kis­
asszonynyal Rosina szerepében. A nemzeti színháznak 
ismét rosz színi estéje volt. 

* 
= Trauschenfels szász atyánkfiának azon állí­

tása, hogy a német nyelv a kereskedelem hivatalos 
nyelve, nagy megütközést keltett. Pedig az igazat 
megvallva be kell ismernünk, hogy ez állítást Trau­
schenfels pártja be is bizonyította, a mennyiben 
virágzó kereskedelmet űznek határainkon túl is — a 
német nyelvvel. 

* 

X A .Középpárt" hír szerint elhatározta, 
hogy esti kiadást is rendez, a mennyiben — b. jegyű 
szellemdús munkatársa kész a lap összes olvasói előtt 
az irói kör valamely cabinetjében esténként a legújabb 
híreket elmondani. 

* 
^ Régészet. Dr. S c h l i e m a n n , kinek trójai 

ásatagait — azok valódiságát illetőleg — a tudomá­
nyos világ kétségbe kezdi vonni, Dobsa Lajos urat 
szándékozik leleteinek hitelessége és ősi származása 
mellett tanúul fölkérni. 

* 
Q A „Magy. Állam"-hoz az Isten n?_ 1 által 

sújtott ország katholikusai azon kéréssel fordulnak, 
szíveskedjék megkérni Isten nJL 2 ő szentségét, a so­
kat ígérgetett pokol melegét egy kissé ütne csapra. 
Csatlakoznának könyörgéseikhez valláskülönbség nél­
kül az ország összes lakosai. 

* 
V Kóser patronatus. Podrágyi Popper Lipót 

a birtokain lévő kath. templomokon kegyuraságát 
gyakorolni akarván, ez ellen a püspök tiltakozott. De 

mikor a patronátusi segély kimaradt, a plebánus urak 
lamentáltak. Erre rabbi Roskadozványi irt levelet Ró­
mába s onnan megjött a kegyes válasz, hogy csak el 
kell fogadni a pénzecskét: non o l e t ; P. kegyurhatnám-
ságára pedig szemet kell hunyni. Mert hiszen meg 
van irva : p Valaki köztetek nincsen megkeresztelve, de 
tehetsége van, tekintsétek őt ti hozzátok hasonló­
nak . " (Likács, X I . 5.) 

K é t s é g b e e s é s . 
H a e z a h i d e g m é g t o v á b b t a r t — 

k é n y t e l e n l e s z e k t é l i k a b á t o m a t a z á l o g ­
h á z b a v i n n i . 

Egy fagyos éhező. 

S e r e i d b ő l . 

— Quid Novi ? 
„AUxinae." 

A p r ó s á g o k . 
(Legú jabb d i v a t ) 

fR E F O R i minister a zsidó-ügyben sok bajjal fog 
küzdeni. A liberalismus zászlaja alá seregei az egész 
értelmiség. A bócherok gazdálkodása többé senkinek 

sem kell. Idejekorán figyelmeztetjük erre a ministert. 

* * 
Egy nagy újsággal kívánjuk tisztelt olvasóinkat 

meglepni. A nagy elhatározás megtörtént. Alea jacta. 
Áttettem lakásomat a nádor-utezába a lappal egy fö­
dél alá. Azt hiszem a közvélemény megelégedéssel 
fogadja e tettemet. 

Ghyczy legközelebb válaszol a bank-ügyben. Kí­
váncsian tekintünk ez érdekes és fontos nyilatkozat elé. 

Két uj nadrágot várattam. A szabó ma reggel 
hozta el. De az egyiket visszaküldtem. 

Az orsovai csatlakozásra nézve a kormány va­
lahára határzott, még pedig helyesen. Nem adja föl a 
tömösi csatlakozást. 

* * 
Tudom, hogy minden tettem nagy figyelemmel 

kisértetik. Ennélfogva kijelentem, hogy ezentúl fekete 
kávé helyett ebéd után kapuezinust fogok inni. 

• * 

A delegácziók f. nó 2 0 - a körül végzik be dol­
gaikat, én pedig 4 0 0 darab havanna Virg iniát rendel­
tem meg. 

Csernátoni. 

Felelős s/.erkesztó : CSICSERI BORS. Kiadó-hivatal : ( b á l v á n y u t c x a 9. S Í . ) 



A z t még senki sem hallotta, hogy csak 

t i z o . é . f o r i n t é r t 
e g y e g é s z 

i s a l o i i - k é s x l e i i 
kapható, és m é g i s i g a z ! 

A ké- zlet következőkből áll : 
2 diszes ablak-filggüny fehér csipkéből, bámulatos szép dessioekkel. 
1 hosszú járó-szonyeg elnyűhetetlen algeria-sznvetbó'l beszövött tarka 

ar.ibeskekkH. 
1 szobor (a kiállításon nagy föltűnést okozott), előtünleti: .A kénysze­

ritett i m a vagy a síró gyermek'-et. 
1 salon-virágkosár, sálon számára a legszebb disz. 
í igen szép, meglehetősen nagy fali tükör. 
1 angoratakaró élénksziníí árnyalatokkal, minden salonaszta'ra al­

kalma". 
1 igen szép fali-óra, pontosan jár, jótállással. 1061 87—3 
tl r< titakaró kárpitozott bútorok szániára, brüsseli imt. csipkéből. 
H diszfei>tmény keretben, a legújabb iskolához tartozó művészek után. 
fi jai>áni virág-ráza a legfinomabb hrany-diszitéssel. 
Ezen emiitett 14 kőzkiáMitási tárgy ládával és csomagolással együtt csak 

10 o. é. frtba kerül. 
Ugyanezen csOport finomabb kivitelben 15. 20 és 25 írtért kapható. 

rKTa.plia.to e g ' 3 r o c e g ' 3 r e c L - ü . l a z : 

Aniigo-iéle 
nemzetközi világkiállításban 

BÉCS, Praterstrasse 9. sz. 
Levél utjáni megrendelések postai utánvét vagy az érték előre 

való beküldése mellett pontosan és lelkiismeretesen eszközöltetik. — 
Jjáda, csomagolás, szállitólevél és bélyegért semmi sem számíttatik. 

J ö n a z esős i d ő ! 
Különösen ajánlható s 

ennélfogva utasok, gazdák, vasúti hi­
vatalnokok és általában mindazoknak __J] 
kik esőnek vannak kitéve a valódi angel ' _Cj 

csőköpeny 
újonnan javított elnyülietlen vízhat­
lan szövetből. Ezen köpenyek csinos­
ság és tartósságra nézve fölülraulnak 
mindent, arai eddig e téren létreho­
zatott. Kiemelendő, hogy minden var-
rány nélküliek, és ezért sohasem es­
nek kijavítás alá, továbbá akként 
vannak készítve, hogykiforditva, szép 
időjárásnál is felöltőnek használhalók 

1 darab ára, közönséges nagyság, 42 hüvelyk hosszú, 10 frt-
minden további 2 hüvelyk 1 frttal drágább 

Kámzsák, daraboakint 1 frt. 
E s e r n y ő k . , 

1 drb közönséges, nagy . . . . frt. 1.30.—frt 1.90 
1 , elnyűhetlen ang. lószőr-szövetből, mely 

a selyemhez hasonlít . . . . frt. 3 , 3 , 5 0 3 80 
1 , a legfinomabb lyoni selyemből . . frt 5, 5.50, 6, 6.50 
1 , kitűnő finom . . _ . . frt 7.50, 8.50,' 9.50 
1 „ legfinomabb nyers-selyemből . . . frt 7 8. 
1 „ tizenkétrétü. igen fin. nagy feszüléssel frt 9̂ 50 
1 „ non plus ultra-8*lyem»zövet, (angol 

Hettősszövet) kétszinft . . . frt 9.50, 10.50, 12 

BW Nagybani vásárlók engedményt kapnak. ~9tM 
B a z á r F H I E D M A N N 

Bécs, Praterstrasse 26, földszint és I. 1049 6 - 1 

sorsjegyekre , részvényekre , részletivekre , 
aranyra és ezüstre, ezelőtt váczi-uteza 7. sz. jelenleg 

Szervitatéren 5. sz., a látszerészeti üzletben, b e ­

menet a kapu a l a t t . 1036 12—11 

A Bazár Friedmann 
Praterstrasse 86., 10 parancso 

lata ekként szól: 
Jutányosán é» biztosan kell vásárolnod 

1000 esö-köoenv *'* h ü v 4 ! | y k h u » s z 

MM^^n«HM^M m i n , l t i n - hüvelykkel hü 
abb l - l frital drágább. Kámzsák 1 írtjává 

•qj m Hnsmeteló gépek, 
f raelyek a húst a legríivi-

~ebb IdS alatt ">S2ftzcaprit. 
jak, darabonkint 6 frt. 

| Alma és burgonya-hamzok 

Ii peres alatt 80 
i lehámozható, 
b 4 frt. 

26 BAZÁR FRIEDMANN, PRATERSTRASSE 26 
|_Z6J Salon-órák 

fényesített szekrény-
nyel, ket napig járó 
müvei és két évi jót­
állással. Darabja 5 ft. 
Urak és hölgyekre 
nézve nélkülözhetet­
len . Egyetemes pi­
pere-doboz, tartal­
maz mindent ami ház­
ba és útra való. Urak 
számára ."> ft 80kr., 
hölgyek számár* 4.80. 

Bronz író-készletek, 
melyek 10 dbhól áll • 
nak, csinosan készít­
ve, Az egész készlet 

ára 8 ír*. 

Az idő áras. 
24 órával elénb mutat 
minden időjárást: da­
rabja 1 frt 20 kr. 

Universalis éji-lámpa, 
mely egyut'al thea-
föző. Drb. 1 ft. 50 kr. 

liugaszoló-gépek 
50 kr.. 1 ft. 20 kr. 

Ttugaszhazó-gép 
1 ft. 

Tojásrizsgáló 60 kr 
Citronicsipteto 50 k 

Wiszer-szel ence 
1 frt. 20 kr. 

Egérfogó-gépüO kr 
Xhföeszkifz-kosA r 

1 frt, ?0 kr. 
pohártartó 00 kr. 
AprónÓók-késM kr. 

|26 

26 

Vti-óra ébresztő­
vel 5 frt. 

Cs. k. gat. szivó-
palaczkok 40. 80 kr 

co 
CVJ 

co 

co 
Cd 

a z 

ű. 

co 

co 
co 
CVJ 

Cs. k. pat. tejszi-
vók 60, 70 kr. 

Valódi angol önke-
eelésii hlistély 3 ft. 
Valódi ang. görcs 

elleni harisnyák 
2 frt. 50 kr 3 ft. 

Valódi ang. alvási 
Ul'ófíánkosok 3 frt. 

50 kr., 4. 5 frt. 

5 k r é r t tüzelőszer 
1 egész napi vasalás-
fa z. Ily locomobil-
vasaló. illő rácscsal. 

3 frt. 50 kr. 
Esvedüli segitöszer 
tüdőbetegek számára 
a respirator, mely 
minden időjárásban 
egy enletes.tiszta.me­
leg levegőt közvetít, 

darabonkint 1, 2, 
2.50 ezüsttel. 

126" 

Minden háztartásba 
való 1 1 centrifugai­
mérleg, hordképesség 
1 0 fontig; drbonkint 

1 frt. 80 kr. 

Zse"b függágyak, 
melyeknek egy ház­
tartásban sem sza­
badna hiányozniok. 
Gyermekek számára 3 
ft.. fe nőttek sz.4 50. 
A gyémánt nélkülöz­
hető 1 Egy uj üveg­
metsző eszköz, mely-
örökké tart, ára csak 

1 frt 50 kr. 

Vizhaílan ágybetétek 
60,90kr., l f t 20kr., 1 
ft. 40 kr. 1.75 2.20 kr. 
AblakJ-görfüggönySk «J~ jL 
dess»n-ekkel, dara-" 
bonkint 1 frt 80 

'26 
J26 
m 
26 
(26 
26 
(26 
Í26 
26 
26 
26 
26 
26 
26 
26 
26[ 
26 
26 
26 
26 
26 
26 
26 

126 
>26 
!26 
!26 
!26 
26 
'26 
'2Ú 
26 
26 
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Előfizetési felhívás a 

BORSSZEM JANKÓ 
képes élczlapra. 

M E G J E L E N M I N D E N Y A S Á R N A P . 

Előfizetési dij : Negyedévre 2 ft, fél évre 4 ft, egész évre 8 ft 
K i a d ó h i v a t a l : Budapest , bálvány-uteza 9 . 
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M FRIEDll 
Csak eay 

léte/ik 

B É3 C S , 
P r a t e r ­
strasse. 1 

E s ö k ö p e n y e k . 
:',8" 40" 42" fln minöséglien 

frt. 8 9 10 4 2" trt. 10. 
Minden i hüvelykkel hosszabb 1 
frttal drágább. 1 kámzsa ára 1 ft. 

H a j é s s z a k á l n ö v e s z t ö s z e r . 
Nem rég sikerült egy hírneves 

orvosuak tsztán füvekből egy 
fzert előállítani, mely bámnlatos 
rövid idő alatt kopasz helyeken 
a legdúsabb hajzatot növeszti. 
Kopaszfejüek 6 hét és szakálta-
lanok 8 hét alatt megelégedé­
sükre a legszebb és legdúsabb 
hajit nyerik. Az eladás a siker 
garantirozása mellett történik. 1 
üveggel ezen felülmúlhatatlan 
h íjnöveszto-ezerb'il 1 frt 60 kr. 

H e r k u l e s - e s s e n c z i a . 
Ezen es-ei.czia a i o n tulajdonság­
gal bir, hogy a hajta.lar.ot és haj­
gyökereket föleleveníti és erósiti. 
miért is mindjárt első használat 
utáu ah . j Kihullását megakadá­
lyozza, tuvábbá eltávolitj* a pik­
kelyeket és e éjét veszi ez>-k 
ujjáképződésének. 1 öregecske 
ára. haszuálaíi utasítással rO kr. 

F e r s a h a j f e s t o s z e r , 
melylyel ősz haj azonnal, tetszés 
szerint, szőkére, barnára vagy 
feketére festhető, mely azonfölül 
természetes ifjúkori üdeségn 
nyer. E«en szer tüvekből van ké­
szítve és tejeaen ártalmatlan. 

1 carton utasítással 80 kr 

F o m p a d o u r - F a s t a , 
egyedüli hatásos szépitő-szer. 

Raktára az eredeti arcz-pastá-
nak, mely mindennemű arczküte-
gek, mint szeplők, májfoltok és 
bőr-atkák eltávolítására és álta-
gában a bőrszín szépítésére szó­
nál. 1 tégely ára l trt 50 kr. o. é. 

H a j t a l a n i t á s i s z e r . 
Ezen sz ;r azon tulajdonsággal 
bir, hogy bármely helyről a hajat 
gyökerestül azonnal ártalmatlanul 
eltávolítja. 1 üvegcse ára 1 frt. 

N i n c s t ö b b é f o g f á j á s 
ezen tincturának utasítás sze­
rinti használata után. 1 üvegcse 

80 kr. 

H á r o m p e r e z a l a t t 
fehér fogak, a cs. k. szab. nö­
vény-fogpaszta használata foly­

tan. 1 porczellán tégely 30 kr. 

V é r t i s z t i t ó - s z e r , 
Seidlitz-pornak nevezve, egyete­
mes szer minden betegség ellen. 
1 dobozzal 12 nagy pehárra való 

ára kr. 

K á t r á n y s z a p p a n , ú g y n e ­
v e z e t t c s o d a s z a p p a n , 

gyógyít minden emu bőrbetegsé­
geket, kfiteget, sömört, pör-e-
mést. viszketeget stbit, Basznál-
ható gyermekeknél és felnőttek­
nél. 1 drb. h sználati utasítással 

20 kr. 

L é l e g z é s i p r a e s e r v a t i v e , 
biztos szer fog- vagy egyéb bajok 
folytán a szájban támadt kelle­
metlen szag ellen. Dohányzókra 
nézve nélkülözhetetlen, mivel a 
füst-szagot azonnal kellemes il­
latraváltoztatja. 1 üveggel 90 kr. 

L e g ú j a b b f e r t ó ' z t e l e n i t ö 
k é s z ü l é k 

a szobában levő káros levegő 
azonnali eltávolítására szolgál. 
1 drb. ára 1 fit 50 kr. 1 üveg 

fertó'ztelenitö parfüm 30 kr. 

M e i x n e r h i r e s f é n y e z ó -
c o m p o s i t i ó j a . 

Ezen compositióval mindenki a 
legnagyobb könnyűséggel maga 
fényezheti régi bátorait. Két óra 
alatt egy egész bútor-készlet fé­
nyesíthető, mire csak egy palaczk-
kai szükséges, melynek ára 60 kr. 

C s . k . s z a b . s a p o n i n - z s i r -
á t h e r , 

néhány másodpe'C/. a'att kivétel 
nélkül minden f ltot kivesz bál­
milyen szövetből. Ezen uj« szer 
hatására nézve minden hasonló 
készítményt fölülmúl, mivel a 
leggyöngédebb színnek sem ár­
talmas, azonnal megszárad és 
szagtalan.Különösen ajánlható a 
kezt ük tisztítására is. I üvegcse, 

használati utasítással. 10 kr. 

H a l á l m i n d e n a l k a l m a t l a n 
r o v a r r a ! 

az újonnan föltalált rovarölő 
e«senczia segítségével. Ezen szer 
a rovarokat nemcsak gyorsan ki­
pusztítja, hanem megakadályozza 
Hzoknakmegfészkdlését i s ; hasz­
nálható poloskák, molyok, atkák, 
bolhák stb. ellen. 1 nagy üveg 

ára 30 kr. 

E g y e t e m e s r u g a c s , 
észrevehetetlenül egybe ragaszt 

mindennemű összetört tárgyakat. 
1 üvegcse 30 kr. 

C s e p p f o l y ó s e n y v , 
mely hidegen használtatik 1 

üvegcse 20 kr. 

• B a z á r F R I E D M A N N ® 
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2 6 Bazár F K I E M A I 
Praters ír asse 

2 6 . 
P r a t e r s t r a s s e 

2 6 . 

2 6 

asse 

P a p , látoptójegyefc 
pecsétnyomók, 

minden a leglinomaili, a következő nntomárak me'.lett. 

Franczia levélpapír. 
100 drb. nyolezadr., finom, fehér 45 kr. 
100 „ , bordás és vonalozott, 65 kr. 
100 , „ „ angol frt 1.20. 
100 , . sziues 80 kr.. 1 frt —1 frt 50 kr. 
100 9 negyedrét finom, fehér 85 kr.—1 frt. 
100 „ boríték, nvolezadrét 30, 49. 50 kr. 
100 . . nsgyedrét 65 kr. 
•f* Két szép betű koronával a különféle divatos 

színekben 
100 papíron monogrammnak 30 kr. 
100 borítékon monogrammnak 30 kr. 

A n g o l a c z é l t o l l a k 
mindenféle fajtában, kívánság szerint 12 drb. 10, 15, 

20. 30, 40—,80 kr. 

Dombornyomása sajtók 
névvel, igen finoman készítve, frt 2.80. 

ff 

SS 
m 
m 
9 

ÍÖöbStücklttl̂  
500 - 1-20^ 

t 

ím 

es 
s . 

Ip ünoiau metszett peGsétnyomoK 
a legszebb írással; 1 darab két betűvel, nyéllel 
együtt 50 kr. Korona 50 kr. Egész nevek igen jutá­

nyosán számittatnak. 

JMT B é l y e g z ő k 
pléhszelenczével, zsiradék és pacsmaggal ft. 4.50. 

Legújabb önnedvesitö-bélyegzök 
a gép egyszeri itatásával 1000 lenyomatot tesznek, 
igen gyakorlatiak hivatalok és irodák számára; 1 drb 

igen finom metszéssel frt 6 50. 

Legfinomabb lör-tárczát 1874-ifi naptárral 
80 kr. 

Ezen minőségben szolgáltatja 
e g y e d ü l a 

R I I 
P r a t e r s t r a s s e 26. s z . 

1'ontos és kifogástalan szolgálatért csak 
akkor kezeskedünk, lia a megrendelések 

csakis hozzánk. Praterstrasse 26. 
ELINTÉZTETNEK. 2 0 6 7 6 5 

PRATERSTRASSE 2 6 
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M a r g i t s z i g e t i g y ó g y f ü r d ő 
B u d a p e s t f ő v á r o s közvet len k ö z e l é b e n . 

3 5 U R . meleg ar tézi forrás — porczel lán- , m á r v á n y - k á d és kőfürdők zuhany-készülékkel — nagyszerű 
kert — 300 te l jes kényelemmel b e r e n d e z e t t szoba — t á r s a l g á s i terem — k ü l - és belföldi lapok — n a p o n t a zene. 

Kóralakok, m e l y e k ellen a Margitszigeti h é v v i z k e d v e z ő e r e d m é n y n y e l használtatott: 
Köszvény — az izületek, izmok, csonthár tya , ideghüvely , idült csúza . A csúz, köszvény, e r o m ü v i b e h a t á ­

sok, typhus után föllépő hüdések. — Zsábák. — A c f o n t b á n t a l m a k a t , csontszút , izületi bajokat és külsér téseket követő 
e lvál tozások. — F á j d a l m a s hegek, m e r e v s é g , hüdés. — B ö r b á n t a l m a k . - V i z e l t t i nehézségek. — M é h - és h ü v e l y h á n t a l m a k . 

A hévviz belsőleg erf d m é n y n y e l h a s z n á l t a t o t t : idült g y o m o r h u r u t n á l és alhasi p a n g á s o k n á l . 
A szigeten van g y ó g y s z e r t á r ; rendelő o r v o s : D r . V e r z á r . 
B é r l e t e k n é l u g y a fürdő- , m i n t a m e n e t j e g y e k e g y ü t t e s v á l t á s á n á l árleengedés 
A s z i g e t e n lakók a f ü r d ő - h a s z n á l a t n á l és a menet jegyeknél előnyben részesülnek. 
A fővárossal óránkint k é t s z e r közlekedés. 

A nyári idény május 1-én megnyittatik. 
A lakások m e g r e n d e l é s e : a s z i g e t e n a felügyelőségi i r o d á b a n . 

A Margitszigeti felügyelőség. 
Utolsó p o s t a : Ó-Buda. 
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D r . H a l l e r k o l o s t o r - e s s e n c i á j a . 

A b a r á t o k számos hasznos t a l á l ­
m á n y a i közöt t a k a r m e l i t a a t y á k 
á l t a l f e l t a l á l t kolos tor -essencia első 
helyet foglal él. C s a l h a t a t l a n ha­
t á s s a l bir gyomorgyengesóg , é t v á g y ­
hiány, g y o m o r - és mindennemű a l ­

t e s t i betegségek ellen. — É g y üveg á ra 1 fr t . 

C s . k ir . s z a b . 

prágai szájvíz. 
El távol í t minden kel lemetlen szagot 

a szájból, a f o g a k a t erősi t i és épségben 
i t a r t j a , u g y hogy fogszuvasodás nem 
1 keletkezhetik. A m á r hibás fogaknál a 

fogszú és minden fájdalom megszűnik . — E g y üveg 
ára 1 frt o. é. 

Cs. k. szab. Tonequín-szappan. 
Ez által a bőr b á r s o r y l á g y s á g o t , egészséges kinó-

zést és fényt nyer. E g y üvegcse folyékony szappan 
80°/ e Tonequinnal 1 frt 50 kr, 1 darab szappan 30°|, 
Tonequinnal 5 0 kr. 

Főraktár Magyarországon: T ö r ö k J ó z s e f 
1025 gyógyszerész urnái, király-utcza 7. sz. 18 

\S 1 

T H E D 0 C. tanár által föltalált 

szakállhagyma 
_ kereskedésben sokféleképen lumisitva 

forduTelő. arra ügTeJtnló' tehá', hogy az illető esomag a felta­
lálónak íent álló pec.^étjével el legyen látva. 

A valódi szakállhagi ma, melynek hatásáról kezesség 
nyujtatik, a szakáll növését hihetetlen eyorsasagpal mozdítja 
elő, ugy fcogy még 1G éves ifjak is a legiövidebb idő alatt erős, 
tömött szakállt nyernek, inirol inár ezer meg ezer bizonyítvány 
tanúskodik. 

1 CSOMAG: ÁRA, HASZNÁLATI UTASÍTÁSSAL 2 FRT 10 KR. 
Postai küldeményeknél 10 krr 1 tóib számíttatik. 

A valódi kapható Pesten T Ö R Ö K J Ó Z S E F gyógyszerész urnái, 
király-utcza 7. sz. 1023 18—1 

SHHURfc 
V a n szeremesém a nagyérdemű közönségnek 

je len ten i , hogy k i r á l y - u t c z a 33. szám alat t i sörcsar ­

n o k o m a t ( e z e l ő t t G u n d e l ) , mely m á r számos év 

óta a k i r á l y - u t c z a és á l t a l á b a n a Terézváros egyik 

l e g l á t o g a t o t t a b b >'tkező - és mulató-helyiségének j ó 

hírében á l l , egészen újonnan fe lszere l te t tem és azt a 

n a g y é r d e m ű közönség minden i g é n y e i h e z képest á t ­

a l a k í t v a 

. „Bécsi sörház" 
czimmel 

v a s á r n a p , m i i j u . « s l i ó ü - i l t í í 11 

ünnepélyesen m e g n y i t a n d o m . 

A midüu a n a g y é r d e m ű közönség t ö m e g e s p á r ­

t o l á s á é r t esedezni b á t o r k o d n á m , el nem m u l a s z t h a t o m 

h o g y különös figyelmébe ne a j á n l j a m , miszerint 

B u d a p e s t e u sörcaarnokom az e g y e t l e n h e l y i s é g , hol 

v a l ó d i H c h n e e l i a t i > E \ p o r ( - s i i r 

k a p h a t ó . 

H a még hozzá teszem, hogy pinczém a m i n t a ­

sörön kívül a legjobb borokat és k o n y h á m a l e g k i t ű ­

nőbb ételeket szolgál tat ja , h o g y az á r a k m é r t é k l e t e ­

sek és a szolgálat g y o r s és j ó : m i n d a z t e l m o n d t a m , 

a mivel t i sz te l t vendégeim megelégedését m á r eddig 

k i v í v t a m és a n a g y közönség pár tolását ezentúl k i ­

vívni a k a r o m . 
Kitűnő t i sz te le t te l 

Fr ischauf Ferencz, 
vendéglős. 




